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TinaTin sixaruliZe
(saqarTvelo, Tbilisi)

Ggivi gaCeCilaZis Teoriuli Sexedulebebi baironis 

qarTulad TargmnasTan dakavSirebiT

didi romantikosi poeti jorj gordon baironi (1789-1824) qarTvelma 
mkiTxvelma, upiratesad, franguli da rusuli Targmanebis meSveobiT ga-
icno.A amis kvalobaze damkvidrda qarTul saliteraturo sivrceSi termini 
`baironizmi“, Sesabamisad, gaCnda didi ingliseli poetis Semoqmedebis qar-
Tul enaze Targmnis aucilebloba – Tundac Sualeduri enis meSveobiT. 

specialur literaturaSi aRniSnulia, rom „Tu qarTvelebi Targmnid-
nen ama Tu im Txzulebas, es imitom, rom masSi xedavdnen da poulobdnen 
pasuxs maTTvis saWirboroto da sasicocxlo sakiTxebze, magram mTavari 
is aris, rom ucxo Txzulebis gadmoReba iyo ara meqanikuri, aramed Semoq-
medebiTi gadamuSavebisa da sakuTar gemovneba-SegnebasTan Seguebis pro-
cesi. qarTvelTa SemoqmedebiTma geniam SeZlo naTargmni literaturis 
asimilireba, Tavis sakuTar ideur-esTetikur SegnebaSi gadaxarSva da ga-
dadnoba misi erovnuli saqmianobis brZmedSi“ (alibegaSvili 2017: 45, 46). 
zemoTqmulis magaliTad SeiZleba miviCnioT ilia WavWavaZis werili `ori-
ode sityva Tavad revaz Salvas Zis erisTavis kazlovis mier `SeSlilis“ 
Targmanzeda“ (1861 w.), romelSic sruliad axalgazrda Semoqmedma Camo-
ayaliba literaturuli Targmanis zogadi principebi. ilia moiTxovda 
originalis formisa da Sinaarsis erTianobis SenarCunebas saTargmni 
TxzulebisTvis „damaxasiaTebeli mxatvruli Zalisa da energiis dacviT“. 
misTvis mTavari iyo „erovnuli gamomsaxveloba naTqvamisa“, vinaidan 
ilia enas miiCnevda ara marto logikur da gramatikul kategoriad, aramed 
mxatvrul   fenomenad,   Sesabamisad,   igi   moiTxovda  mTargmnelisgan   WeSma-
riti mxatvrulobis dacvasac (gaCeCilaZe 1966: 91).

im periodisTvis evropaSi ukve mkafiod iyo Camoyalibebuli Targmanis 
zogadi principebi (i. v. goeTe, f. Sileri, f. Slaiarmaheri, T. momzeni da sxv.), 
romelTa Tanaxmad  gamoikveTa  Targmanis  ori tipi:  erTi  gadmoscemda  ded-
nis asls, magram formas ar icavda, xolo meore arsebiTad icavda formas, 
magram Sinaarss nakleb yuradRebas aqcevda; sagulisxmoa, rom arsebobda me-
same tipic, e.w. mkacri Targmani, romelSic formac da Sinaarsic maqsimalu-
rad Seesatyviseboda dedans da Targmanic gasagebi iyo mkiTxvelisaTvis.

qarTvelma mTargmnelebma upiratesoba mianiWes saTargmni teqstis ukeT 
misawvdomobas, Sesabamisad, baironis TxzulebaTa qarTul enaze gadmoRe-
bisas Tavisufali Targmanis principi SearCies.
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XIX saukunis 90-ian wlebamde baironis qarTul enaze Targmna, ZiriTadad, 
gulisxmobda inglisuri teqstis Sualeduri enis meSveobiT gadmocemas. 
qarTul enaze gadmoRebuli am teqstebis Rirseba-naklovanebis Sefaseba 
advili ar aris, magram gasuli saukunis 20-30-iani wlebidan qarTveli 
Targmanmcodneebi mainc cdiloben kritikuli TvaliT Sexedon winare epo-
qis Targmanebs. Aam SemTxvevaSi aucileblad unda iyos gaTvaliswinebuli 
sabWouri Targmanmcodneobis mier SemuSavebuli principebi. am droisaTvis 
ukve yalibdeba rusi Targmanmcodnis a. v. fedorovis Targmanis Teoria, 
xolo XX saukunis 60-ian wlebSi ibeWdeba qarTveli mTargmnelisa da 
Targmanis Teoretikosis, givi gaCeCilaZis fundamenturi naSromi `mxat-
vruli Targmanis Teoriis Sesavali“. am naSromma farTo gamoxmaureba 
hpova imdroidel sabWoTa TargmanmcodneTa Soris. ukraineli mwerali da 
mxatvruli Targmanis Teoretikosi aleqsei kundZiCi sinanuls gamoTqvamda, 
rom saWiri iyo mTargmnelTa sagangebo sakavSiro yrilobis gamarTva da amis 
aucleblobas givi gaCeCilaZis avtoritetuli sityvebiT ganamtkicebda – 

`araferi ise mWidrod ar ukavSirdeba praqtikas, rogorc Targmanis Sesaxeb 
Teoriuli msjeloba~ (kunZiCi 1968: 203).

givi gaCeCilaZis Targmanebsa da Teoriul Sexedulebebs dRemde ar da-
ukargavT aqtualuroba. CvenTvis gansakuTrebiT sagulisxmoa baironis 
qarTul enaze Targmanebis miseuli Sefaseba. 1938 wels gamodis monografia 
baironze, romelSic avtori masStaburad warmoadgens lord baironis 
cxovrebasa da Semoqmedebas, mkiTxvelis samsjavroze gamoaqvs ingliseli 
romantikosi poetis miseuli Targmanebi, romlebsac urTavs komentarebs, 
saTauriT  `baironis  cxovrebisa  da  Semoqmedebis  qronologiuri  sarCuli-
dan“. avtors miaCnia, rom es wigni (`baironi”) naCqarevad aris momzadebu-
li, magram axalgazrda qarTveli mkiTxvelisaTvis didi ingliseli poetis 
gacnobis saWiroebidan da aucileblobidan gamomdinare, SeniSnavs: `vi-
medovneb, rom es patara wigni gamoadgeba qarTvel axalgazrdobas da 
aRuZravs mainc swrafvas didi ingliseli poetisaken, romelic mTeli xmiT 
qarTulad jer kidev ar ametyvelebula~ (gaCeCilaZe 1938: 3). am SeniSvni-
dan gamomdinareobs, rom monografiis avtors jer ar hqonda saTanadod 
Seswavlili gasul saukuneSi Sesrulebuli Targmanebi, anda naklebi yu-
radRebas aqcevda maT, radgan isini originalidan ar iyo Sesrulebuli. aq 
mTargmnelis pozicia ufro moCans, vidre Targmanis istorikosisa.

baironis XIX saukuneSi Sesrulebul Targmans givi gaCeCilaZe, vfiq-
robT,  ilia  WavWavaZis  poziciidan  udgeba  da  ara  XX saukunis mTargmnelo-
biT principebze dayrdnobiT.

1950-ian wlebSi gazeT `literaturuli saqarTvelos” furclebze qvey-
ndeba givi gaCeCilaZis werilebis seria `inglisuri literaturis qarTul 
enaze Targmnis sakiTxebi”, romlebSic yuradReba gamaxvilebulia ingli-
suri literaturis qarTuli Targmanebis istoriaze da Sefasebulia me-19 
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saukuneSi Sesrulebuli Targmanebi: `winamdebare werilSi Cven vexebiT 
me-19 saukunis meore naxevris ramdenime amgvar damaxasiaTebel faqts, 
upirveles yovlisa, inglisuri xalxuri poeziis nimuSebisa da baironis 
nawarmoebTa Targmanebs. aq unda davasaxeloT ori Targmani: `dedoflis 
aRsareba“ da `baironidam“ (gaCeCilaZe 1956a: 3).

SesavalSi avtori SeniSnavs, rom Seqspiris „mefe liris“ ilia WavWavaZisa 
da ivane maCabliseul Targmanamde (1873) inglisurenovan TxzulebaTa um-
ravlesoba gadmoRebuli iyo rusulidan, radgan ar arsebobda origina-
lidan Targmnis praqtika, magram, miuxedavad amisa, Zalze didi iyo aR-
niSnul TargmanTa istoriul-kulturuli mniSvneloba: `es Targmanebi 
emsaxurebodnen kulturis gavrcelebas qarTvel xalxSi, bevri maTgani 
Sesrulebuli iyo mSvenieri literaturuli eniT. Tavmdabali qarTveli 
mTargmnelebi, romelTac ar icodnen dednis ena, mainc cdilobdnen ru-
sul enaze dayrdnobiT Tavisi, Tundac mcire, wvlili SeetanaT saerTo 
kulturuli aRmavlobis saqmeSi“ (gaCeCilaZe 1956a: 3).

givi gaCeCilaZe ganixilavs baironis ori leqsis – `dedoflis aRsareba“ 
da  `baironidam“  –  Targmans.  es  ukanaskneli,   Targmanis   Teoretikosis   az-
riT, unda warmoadgendes Sotlandiuri xalxuri baladis im fragmentis 
Targmans, `romelic cnobilia puSkinis variantis saxiT“. Targmans xels 
awers i. reviSvili da is ar unda iyos baironisa. givi gaCeCilaZis varaudiT, 
puSkinis aRniSnuli leqsi mTargmnels Sexvedria gerbelis <...> wignSi, 
romelSic sxva inglisel avtorebTan erTad baironic gvxvdeba“ (gaCeCilaZe 
1956a: 3).

aRsaniSnavia, rom givi gaCeCilaZe XIX saukunis meore naxevris lite-
raturuli moZraobis liderebis, ilia WavWavaZisa da akaki wereTlis Tar-
gmanebze amaxvilebs yuradRebas da baironis ebrauli melodiebis ciklidan 
erTi leqsis – `stirodeT“ – iliaseul Targmanze Cerdeba. givi gaCeCilaZe 
aTvalsaCinoebs mTargmnelis mizans am leqsis gadmoRebisas: `baironis 
leqsi upasuxebda qarTvel moRvaweTa saerTo ganwyobilebas da es Targmanic 
miznad isaxavda patriotuli ganwyobilebis gaRviZebas qarTvel mkiTxvel-
Si.   isic   damaxasiaTebelia,   rom   aseT   mkveTr   midrekilebas    patriotiki-
sadmi amJRavnebdnen swored baironis leqsebis pirveli Targmanebi, maSin, 
rodesac ufro mogviano TargmanebSi gvxvdeba ukve baironis intimuri 
lirikis nimuSebic“ (gaCeCilaZe 1956a: 3).

Ggivi gaCeCilaZes mohyavs ilias werili meuRlisadmi, romlidanac Cans, 
rom ilias inglisuri enis SeswavlisaTvis xeli miuyvia `mxolod Seqspiris 
`mefe liris~ TargmnasTan dakaSirebiT~. mecnieri SeniSnavs, rom ilia `zus-
tad imeorebs dednis saxeTa sistemas da, saerTod, Tavisi SinaarsiT Zlier 
axloa dedanTan~ (gaCeCilaZe 1956a:N1-4).

A Jurnal `ciskris“ 1863 wlis me-2 nomerSi gamoqveynda baironis leqsis 
„godeba ebraelTa“ akaki wereTliseuli Targmani, Tumca analitikur bib-
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liografiaSi ar aris miniSnebuli baironis avtoroba da aRniSnuli teqsti 
didxans akakis originalur nawarmoebad iyo miCneuli. amis Taobaze givi 
gaCeCilaZe SeniSnavs, rom `godeba ebraelTa~ `warmoadgens baironis <...> 
leqsis  sruliad  Tavisufal  Targmans“.  Mmkvlevari  mianiSnebs  leqsis   akaki-
seul laitmotivze da wers, rom qarTveli poetis mier am leqsis gamoqvey-
neba imave mizezebiT iyo ganpirobebuli, romliTac ilias zemoT aRniSnu-
li Targmanisa (gaCeCilaZe 1956a:N1-4). Ooriode wlis Semdeg, 1865 wels, akakim 
Jurnal `ciskris“N me-11 nomerSi gamoaqveyna kidev erTi Targmani – `ief-
Tais asuli“ (baironiT), romelic, givi gaCeCilaZis marTebuli dakvirve-
biT, akakim sagangebod SearCia, vinaidan leqsis patriotuli paTosi zus-
tad Seesatyviseboda TergdaleulTa mxatvrul-esTetikur Sexedulebebs. 
mkvlevari SeniSnavs, rom leqsi ar unda iyos inglisuridan Targmnili, ram-
denadac `a. wereTelma inglisuri ena ar icoda“ da, savaraudod, rusuli 
TargmaniT isargebla. amave werilSi givi gaCeCilaZe saubrobs anton fur-
celaZis mier Targmnili leqsis, `baironiT“, Sesaxeb, romelic Jurnal 
`ciskris“ 1863 wlis martis nomerSia dabeWdili. aRniSnuli leqsi givi ga-
CeCilaZes baironis saerTo poeturi tendenciebis gamoxatulebad miaCnia, 
magram ambobs, rom igi gadmokeTebulia: `baironis originalur lirikaSi 
aseTi striqonebis Semcveli leqsi Cven ver vipoveT“ (gaCeCilaZe 1956a:N1-4). 

`literaturuli gazeTis“ 1956 wlis me-3 nomerSi givi gaCeCilaZe agrZe-
lebs saubars aRniSnul sakiTxze. Aamjerad is aanalizebs ioseb baqraZis 
(1850-1904) mTargmnelobiT saqmianobas.

ioseb baqraZe erTi im moRvaweTagania, romelic SeiZleba miviCnioT 
baironis qarTul enaze yvelaze nayofier mTargmnelad me-19 saukuneSi. 
rogorc misi Semoqmedebis mkvlevari Tamar miqaZe SeniSnavs, poetis mier 
Targmnili masalis gamoqveyneba Zalze Wirda, radgan cenzura krZalavda 
yvelafers, raSic erovnuli an socialuri protestis niSnebs xedavda. ioseb 
baqraZem, rusulis garda, sxva ucxo ena ar icoda da amitom rusulis meS-
veobiT Targmnida inglisuri, franguli, amerikuli Tu somxuri mwerlobis 
nimuSebs. mTargmnelisaTvis mniSvnelovani iyo dasavleT evropuli mwer-
lobis saukeTeso nimuSebis qarTvel mkiTxvelamde mitana. rogorc Tamar 
miqaZe aRniSnavs, ioseb baqraZe `TiTqmis arsad gvaZlevs sityvasityviT 
Targmans. zog SemTxvevaSi igi iZleva Tavisufal Targmans, zogjer ki miyve-
ba dedans, magram Targmans aZlevs erovnul iers. poeti saTargmnad irCevs 
iseT mxatvrul nawarmoebebs, romlebic axlosaa mis sulier samyarosTan, 
mis ideur miswrafebebTan“ (miqaZe 2007: 6).

XIX saukunis 70-iani wlebidan moyolebuli ioseb baqraZes uTargmnia ba-
ironis ocdaaTamde leqsi, poemebi `don Juani“ da `Caild haroldi“. mis mier 
Sesrulebulma Targmanebma Seadgina ucxoel avtorTa `mcire anTologia“, 
romelSic baironis Semoqmedebac Sedioda.
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ivane rostomaSvilis redaqciiT gamocemul `rusul-qarTul enciklo-
pediur leqsikonSi“, romelSic ioseb baqraZis biografiaa Setanili, vki-
TxulobT: `baqraZe ioseb zosimes Ze – Cveni drois cnobili mTargmneli 
baironisa qarTulad...“, xolo baironisadmi miZRvnil statiaSi aRniSnulia: 
`qarTuls enaze gadmoTargmnilia bevri Txzuleba baironisa, magram verc 
erTi maTgani ver gadmogvcemes savsebiT baironiseburs kilos werisas, mis 
SemoqmedebiTs poezias. CvenSi mis ukeTess mTargmnelad iTvleba ioseb baq-
raZe“ (salaro ... 1898: 211). leqsikonis Semdgeneli naTqvamis sailustra-
ciod imowmebs baironis `Caild haroldis“ mesame galobis baqraZiseul 
Targmans.

gazeT `cnobis furcelSi“ vkiTxulobT, rom ioseb baqraZes gadawyveti-
li hqonia baironis TxzulebaTa Targmanebis wignad gamocema: `Cvens po-
ets ioseb baqraZes erTad Seukrebia yvela leqsebi, da maTs Soris, srulad 
`Caild haroldi“ da ganzraxva aqvs mokle xanSi calke wignad dabeWdos. 
wigns  CarTuli  eqmneba  suraTi  baironisa  da  misi biografiac, b-nis i. baqra-
Zis mier dawerili“ (cnobis furceli 1897: 2); miuxedavad avtoris ganzrax-
visa, mis sicocxleSi es Targmanebi calke wignad ar dabeWdila; mxolod 1938 
wels gamoica baqraZis mier Targmnili leqsebis mcire nawili profesor 
solomon yubaneiSvilis redaqciiT.

givi gaCeCilaZe mimoixilavs ioseb baqraZis sxva Targmanebsac da aRniS-
navs, rom iosebma, rusulis garda, sxva ucxo ena ar icoda, Sesabamisad, poema 
`Caild-haroldis mogzaurobidan“ amoRebuli nawyveti – `Caild-haroldis 
simRera“ (J. `mnaTobi“ 1871 w. Tebervali) dednidan Sesrulebulad ar miaC-
nia: `Targmanis Sesrulebis xarisxi dgas im doneze, romelsac Cven SeiZleba 
im droisaTvis saSualo done vuwodoT. masSi moipoveba poeturi xarvezebi, 
rogoricaa zedmeti marcvlebi, mouqneli inversiebi, dabalxarisxovani 
riTmebi da sxv. dednis laitmotivi TargmanSi daculia uTuod im rusuli 
Targmanis wyalobiT, romlidanacaa igi Sesrulebuli” (gaCeCilaZe 1956b: 
3). Aamave werilSi ganxilulia baironis `ebrauli melodiebis“ ciklis pat-
riotuli leqsi `Sen gaiare qveynis gza Zneli“ da dasabuTebulia, rom Tar-
gmani `i. baqraZes cnobili rusi mTargmnelis a. pleSCeevis Targmanidan unda 
gaekeTebina~. Mmkvlevari akritikebs 1871 wlis Jurnal `mnaTobSi“ gamoqvey-
nebul `iefTais qalis“ baqraZiseul Targmans da aRniSnavs: `poeturi teqni-
kis TvalsazrisiT misi Targmani bevrad dauvardeba akakis Targmans da 
akakis Targmanis Semdeg misi gamoqveyneba <...> ar Rirda“ (gaCeCilaZe 1956b: 3)

aseve uaryofiTad aris Sefasebuli `don-Juanis“ erT-erTi fragmentis 
Targmani: `igi teqnikurad naklovania – metad mZime da mouqneli, unda vi-
fiqroT, rom igi mainc Tavis droze aqtualurad JRerda: saerTod tirani-
is winaaRmdeg, sityvis Tavisuflebis dasacavad mimarTuli am nawyvetidan 
cenzuras amougdia mTeli striqoni da mravlismetyveli wertilebiT 
Seuvsia“ (gaCeCilaZe 1956b: 3)
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givi gaCeCilaZe gansakuTrebul yuradRebas amaxvilebs originalis 
teqstze, baironis didostatobaze, misTvis damaxasiaTebel lirikul ga-
daxvevebsa da msubuqi ironiiT Sesrulebul poetur remarkebze (gaCeCila-
Ze 1956b: 3). Targmanmcodne cdilobs, erTgvarad gaamarTlos baqraZise-
uli mTargmnelobiTi principi: `rogorc Cans, is cdilobda Tavisi rusu-
li modelis erTguli yofiliyo“, magram iqve dasZens, rom Tu Sinaarsis 
gadmocemis TvalsazrisiT baqraZe garkveul warmatebas aRwevda da aZlie-
rebda mkiTxvelis interess, lirikuli xerxebis gamoyenebaSi aSkarad Sez-
Ruduli iyoo.

givi  gaCeCilaZes  miaCnia,  rom  qarTul  TargmanSi  poeti  Cveulebriv  mih-
yveba formulas: „aabbccdd an ababccdd“ da ramdenadac poema „don Juani“ ar iyo 
Targmnili originalidan, es aZnelebda saleqso zomaTa urTierSefardebis 
garkvevas. 

ioseb baqraZes `Caild-haroldis“ Targmnis faqts givi gaCeCilaZes mTarg-
mnelis gabedulebad  miiCnevs –  ioseb  baqraZemde  xom veravin  gabeda  am   
teqstis qarTul enaze gadmotana (Tumca mogvianebiT poemis nawyvetebi 
uTargmniaT silovan xundaZesa da konstantine WiWinaZes), Tanac man ori-
ginalis `cxrastriqoniani spenseruli strofebi“ TargmanSi Secvala aT-
marcvliani, rvastriqoniani taepebiT, romlebic jvaredinad gariTma 
(mxolod strofebis ori ukanaskneli striqoni iriTmeba mijriT) (gaCeCi-
laZe 1956b: 3).

werilis dasasruls givi gaCeCilaZe aRniSnavs, rom baironi is ingliseli 
poeti iyo, romelic yvelaze met yuradRebas iqcevda mocemul periodSi, 
magram raodenobrivad yvelaze meti misi nawarmoebi swored i. baqraZes 
hqonda Targmnili (gaCeCilaZe 1956b: 3).

givi gaCeCilaZiseuli kvleva XIX saukunis baironis mTargmnelTa Rir-
seba-naklovanebaTa Sesaxeb sagulisxmoa Semdegi TvalsazrisiT:

1. miuxedavad  imisa,  rom   XIX  saukunis   presaSi   fragmentulad   gaiel-
vebda SeniSvnebi baironis qarTvel mTargmnelebze, mecnieruli Seswavlis 
sagnad maTi naRvawi maSin ver iqca;

2. baironis qarTul enaze Targmnis mecnieruli Seswavla XX saukuneSi 
daiwyo; baironis qarTulad ametyvelebulma teqstebma swored gasuli 
saukunis 30-ian wlebSi miiqcia axalgazrda mTargmnelisa da Targmanmcod-
nis, givi gaCeCilaZis yuradReba;

3. givi gaCeCilaZe XIX saukunis Targmanebs afasebs ilia WavWavaZis 
mTargmnelobiTi principebis gaTvaliswinebiT, rac gulisxmobs Targmanis 
formisa da Sinaarsis zedmiwevniT zustad gamocemas;

4. givi gaCeCilaZis azriT, baironis TxzulebaTa Targmnisas daSve-
buli xarvezebi da uzustobani gamowveulia ara imdenad Sualeduri eni-
dan Targmnis gamo, aramed Targmanis qarTul realobasTan misadagebis 
surviliT.
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Tinatin Sikharulidze
(Georgia, Tbilisi) 

Givi Gachechiladze’s Theoretical Views on Georgian Translations of Byron’s 
Poetry

Summary

Key words: Byron, Nineteenth-century Georgian translations, Givi Gachechiladze.

The term “Byronism” gave the Georgian translators opportunity to translate Byron’s works 
into Georgian, even if it was necessary to use the other language as a “mediator” in their 
translations. There were a few translations of Byron’s works (S. Aleksi- Meskhishvili, M. 
Tumanishvili) in the nineteenth century till 1850. However, some of the Georgian translators 
were able to translate  Byron’s works into the Georgian language properly and effectively. Among 
the principal Georgian translators of that period figure Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli, 
Ioseb Bakradze, Mamia Gurieli and so on. 

Ilia Chavchavadze made an attempt to develop the way of translation- what and how should 
have been carried out in the translated form; moreover, there should have been kept the form 
and content of the original thoroughly. Thus, his pieces of translations were praised as among 
translators as well as in the literary society.

Famous Georgian translator and scholar, Givi Gachechiladze published the monograph 
about Byron in 1938, where he tried to show an English poet’s life and creativity to the Georgian 
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reader; Givi Gachechiladze, as a translator and the outstanding theoretician made not only the 
fundamental work entitled “Introduction to Artistic Translation”, but also even some publications 
in which he gave a critical assessment of the translations created in the nineteenth century by 
Georgian translators. In these publications (“Literaturuli Gazeti”, 1956 N1,3) G. Gachechiladze 
emphasized the Leaders of literary movement, such as Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli.

Givi Gachechiladze highlighted one of the most prolific Georgian translators, Ioseb 
Bakradze (1850-1904), who translated up to thirty verses of Byron, a satiric poem - “Don-Juan” 
and a narrative poem – “Childe- Harold”. Ioseb Barkradze did not know any languages except 
the Russian language; therefore, he translated Byron’s works through the Russian translations.

In Givi Gachechiladze’s opinion, Byron’s translations, which were created in the 19th cen-
tury, focused on the readers to draw their attention and arouse their interests in Byron. In this way 
the Georgian readers acquainted with Byron’s works. However, all these translations inevitably 
lack the power of the original in terms of literary translation.

Givi Gachechiladze was not only a poet, translator, but he was also a prominent Georgian 
theoretician of literary translation, he was one of the first ones, who assessed nineteenth-century 
Georgian translations.
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